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_4..bstract 

The first part of thE- :study dr2,} ... ·S alu~ntion to basic nn,hl!'l"!"'" of a contra:Stiyc description 
c,f \vord order in ri1ln"'~rl;;n and sentencES. 

a brief reyir:v; of rnost results in investigating 
~hp ~vnt"v or Hl..'Tlv"ri--n :;':CIltenc~.\s and c}H'iracterizes t}J(~ cornr'onents of their invariant 
.~~.'·""']C:::':':l·rC~." T;"1"~ t. od .(1.. y 
."": '~ \. C _ : shc)',::s [hp of synta.ctic st:'ucture and the ~comnlu-
nica.t:\-e (topic~cOnllnenl structure) or sentences. 

B:.· contrasting sentences 71nc1 their Hungarian cOllaterparts~ the 'chird part 
oHtJines the differences one \(tIl find the structure of a subject prorninent lan-
guage \vith In sentencES are organized according to the COD1-

n1unicativ(' contellt The diilerenccs of ·.l:orJ order and sentence articulation 
in English and hp explained b~' the different typological characler of the 

Keywords: \vord order. :-;entclh_'e ~~rticulation. C0!11IlHlnicatiyp content and Topic-comment 
struct u re of SPin cnces. t'!lI!lf(d'I,!Il-Lr!gil~il conln,stive linguibi:ics. 

1. Introductory Remarks 

1.1. This paper doe5 not intend to give a comprehensive and systematic 
description of the word order and communicative articulation of Hungarian 
and English sentences. ::\either does it belong to the typical contrastive 
studies that discuss and compare various grammatical phenomena of the 
source and the target language. surveying the errors and difficulties of the 
learners of the target language. Anum bel' of useful studies of this type 
can be found in the volume Studies in English and Hungarian Contrastive 
Linguistics (DEzs6 ::\nISER, 1980). Since English is the target language 
in nearly all of the studies. it is surprising (but probably not without any 
reason) that in the paper on '\\'orc1 Order. Theme and Rheme in Hungarian 
and the Problems of \\'orcl-Order Acquisition' (DEzs6. 1980) Hungarian is 
the target language. 



1.2. But rhfCre lS it 1'e50111'Ce ~hat can be of help if v;e warn ro study the 
difficulries of Hungarian learners in acquiring the word order rules of Engb:lJ, 
The interference of Hungarian and English is in,;esrigaced alllong ot11e1':--: 

ill rhi~ field ~oo -- ill L. Budai's ·,7;ork 011 grallllllatlcal cOllrrastlYlty and error 
(Bl'DAI. 1919), He refers la the basic problem of comrasting the 

-v:ord urder of HUIlg(.lrian C111d E-aglish sentences. sRying rhat though not 
for the IlfltlYC 

:)peaker:-:;. tht, Ilurnber of the ~:::Clrnlnati(,8.1,/accepr('.bl(~~ \yorcl order yari(~nrs. 

~f'llteIlce pernll.1tarioIlS is s() hig- thar El con::-;iscenr and explicit c()Iltr(!~tiY(, 

description of Hungarian Rnd English \yord order coul(l hardly he of any U:i" 

to Hungarian lehl'ners of This obscl'\"atioll ha::: 50111C ·exenl pt illg' 

and orienting cOlltenT ("\"('11 for th()~(' ~;~:ho ~tlldy the is::3uCS of \yord order and 
:-;f·'ntence :-;tructUl'e purely \\"irll linguistic considerations (and it aLso 

un \yord order ')" 

1 'J 
..l. •• t.J. llH'llTiolled ahOYf. this paper (-tHE=-' at ourlinillQ 

;::ClltCll(,t,' 

bOTh 

Sentence Structure 

2.1. lu The 

(11.'ricu1a rioll of 11-,' '2(t1'1(111 :-)(-'lliCllCC:S. rhi:) paper c~p 

of l"\.. E. I~i~:-: !E. 1\.lS:-1, 195:2, 1D87. 19:):2: 

- COl1l1lU '11\ 

011 the \=,;o1'k:--

rakeD fre-Hn 

2~2. Since the syntactic 
caih,c\ commUll ica ii1) C 

DY. 

COIlllllent sr='licrU::::t~' of 200 ~cnrCllC~::-: 

::::t1'uc1'n1'C of Hungariall sentences l'cr!e ct:=; the ~o-

l.ng 

as a starting point. III this \"·;ay the sentenCE:> constituents having ::;peC1TIC 

COIlllllunicatiyf' flElctions (gi\"cl1 a!.ld De 1,-;'" inforrnation. the cClltre of COTG­

Illunicati-;,;e interest) can clearly be related ~o the invRrianr positions or the 

1 Commwlicaioive pattel'ning is a most ,tppropriate term for iopic--co7llment sinu:iuT"i' in 
case of Hungarian because its interpretation also i!lvoh-es the decisiH~ :3nltactie ro!p of the 
foeu:s, the n;ost marked ele!llenl in' the comment (el. E, KISS, 19;3:2::39'), 



'JD 

seHre-nee. rhp organization of sentence structure or 111E'S-

'The of (t se-nr~nce i::; the person or thing 
Cl b 0111: '-':':' ~ai(L \'\~hel'ea5 tlle further srateIllent Illade abouT 

this (>()IllI11f'llt, iC'IrYST.-\L. 19E.::3'1. In other \\"ords and 
v.-ith ~()lnf 1110dificclTioll illirir:l r:OllstirllC'n.T( S ') of 
rhe senrenCf' RIlel the 

COTl1lTlen r 

01,.f i)(lSlC ~::Iltacric strllc-

')f> ':orllrnnnicared That i~ 

(E. I-\:lSS. 188:2: -±l!. 

~E()l'e n01nina1 lE 

[ 1.. 1 

2.4. The '.-erb 
dw "-ETb and its to the tOpic (in the 

-frec' \yord order the COIT11nellt can nlsG include the grarL11nati-

cal suhject). \yith Cl COllsi:ituenr that is the pllOllctieally and 
(OlllIn unica t iyely nlost Illarked elenl ent of the ('orn1'nen r and carries Cl 
mar~' /semence stress. This constituent is called focus. it is alv;ays a single 
phrase in Hungarian. and the wrb immediately fo110\;;5 it: 

:! The notions logical :'1Lbjeci and logical predicate used here. roughl~' speaking. corre­
spond to the m'o elements in logical judgements (S-P). It must a.lso be noted that in 
sorne pieces of Hungarian lingUIstic literature the parts of sentences having the giyen and 
t he new information v;ere referred to as psychological subject and p"ychoiog'ica/llrer/1Nl/p 
(which can be confusing sometimes). 

3The notion of complement will be used here in a broader sense than in the grammar­
books of English: it is the equivalent of the Hungarian term 'b6vltmeny' subsuming all 
features of the predicate other than the verb. 
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(2,1 

A. ARADI 

Az eloadas man az elso b~rclest 
the lectllre after the first qlle.;:tion-acc. 

tette fel az eload6nak.] 
PIlt /Lp the "peakeT-dat. 
PI'e\" 

[elF egy kiilfolcli re5zt\'e\'01 
Cl foreign participant 

·It was a foreign participant who put the first question to the speaker 
after the lecture.' 

2.5. As it has been sad the focus is followed by rhe finite yerb and its 
complements (if any). that have no special communicatiyc Il1arkecllles~. the 
focus being the scmantically most prominent constituent. The Hungarian 
verbs can take wrbal prefixes (PreY), v;hich modify the meaning of tllt' 
verbs or assign perfect aspect to them kitout·. be tto', ·into·. fel/,up·. 
letdown', meg:perf. etc.)4. They can also hai't' \'t'rb modifiel's (Y:\IodJ that 
is baTe determinerless nouns (nouns 'sithout any articles or demons rra tive 
elements) forming a single semantic unit with the \'erh letter - arc. 
'Write: 'write a letter': moziba megy! cinema to - IjO: 'go TO the cmema 
etc.) . 

If the verb has a \'erbal prefix or et \'erh modiher to it. the 
focus element causes the PreY or V:\lod to mo\'e behind che wrb. 
is an obligatory rule of focllsing. \vhich results in a structural change ill 
the sentence and influences its communicatiye as well. If there 
is focus at the head of the comment. the "erb cued the PreY or V)'locl 
postponed after the verb are unstressed. 

2.6. The focus position of the comment can also be empty. \Yhen thi" l'i the 
case. the verb is the first element of the comment and the Pre V 
mediately precedes the \'erb. In such semen':e" the verb or the Pre\' 
have a primary Sllt:SS. 

See che English equivalents of the sentence (3) in example (lj. 

Changing the structme of (3) it can be shov;1} that topicalization (moving 
one or more constituents into topic position) is not obligatory. the topic can 
be an optional element of the Hungarian sentence structure: 

(4) le Feltettek 
'liP put 
PreY 

nehany 
a fe'W 

kerdest 
qIlestion-ace. 

az eload6nak.] 
the speakcl·-dat. 

4In English adverbial particles (especially used as part of phrasal verbs) haye similar 
semantic function. If the yerbal prefix immediately precedes the yerb. the PreV and the 
V are written as one word in Hungarian. 



Hill! 

their 

·A I<'w \':ere pur ro the speaker.· 

III it 

F 

'!\·f)1,·lc',,'"' SCllt('I1CC rhe selltence-structure i~ identical \"';irh !"he C01"11-

cOllsrrucrioll. and it can 

fUll('r iOll of 'idellt inca tinn exclusion' E. h:1:-iS. 1981: --!cO!: 

rerre feI 
Pre\- IIJi 

C.-::i2 ()1J-("l ('(' . 

in ::\O(.llll 

lClSI: Cl! 

and (l:-5pt:crs are differenT froll: i':'l()se of E. I\:i~::-:. hut 
:=-;r1'11('1111'e (lnd ihe COIllIl11111icnri\"e i'1l1}ctioIl~ 

the lIlTc-rprt?rarioll of certain issues ~ narllr~-dly iJlld inc\-irably oE'er ,~ilnil(lr 

;-)ysrelll~ of rule~. 

2.8. I{lalldy's \'ie\y~ 011 COIll111UIlicati\'c senTence strllct~lre call he bf'Si and 
mosr summarized h~· charanerizing the rhClnc types of Hungarian 
scntf'lu:es III her model. (Tht' criteria for the rhematic parr of sentences do 
not really diner from rhose defining topic in 2.2.) In HUllgarian sentences (\';0 

Illilin types of the rilemHric pan (with slight restriction: \-erhal pan !-I-er]' 
phra~e) can be disrillgnished: iCl'ci-p1"Oc:ody ritfITlC and falling rheme. 

The firsr constitue!11: of a ie\·ei-prosody rlwme pan of a sentence 15 the 
\·erh lli1\"ing ·strong semantic content·. v;hich means that rhe yerh is prefixed 
(or ha,.; a ,-:\Ioc! before il). or the semantics of the \'erb assigns (; prilnary 
stress to it ewn jf it is Cl non-prefixed \"Crb. e.g. akaddlyoz: ·hincler·: tilt: 
·prohibit/forbid·. The cOllstitucms in the Posr-\-erba! pan of a le\"(~l-prosocl)' 

of C'oIl1111Unicr'ttiYe 
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(TI 

the director 

cgy 11j prograln 
(! new progTCCTn-)!CIl. 

'The ciireccol" 

LT 
\ .. 

~-1,. !. 

thf: 

·.\ ARADI 

,I{ llleg bin it 
PreY 

that this type of :!"hein!~' pari>-; h(~Y(· rile' 

:sentences In E. I\:i:::~'~ 11lOdcl. 

2. g. III the 

behilld tllf~ \-f-rh. {:L(~ 

The rbelllatic IS the 

notion of contrclsti i:c' focus con;::;ritl.lCLt. 1.1~{ cl i21 
of Hungarian :-::;cn'Ccnccs. 

Juft Ii-ClCC 

thr: u ctiun-ace. 

. , 
111a1' Kf '(1 

2.10. (J1)\-iously I"Jaudy's typolc)gy of H1l1u.;:i:trictll .-';('lltCllCt' arricuh,tiull al::-:o 
includes SC'lltence::;. \yhich ;:(1 rll1:--: tefIll can 11(1-

ye both ie\"cl-prosody and 
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i10 ) 

Ft 
Pr!'''-

.J ,tllo:-.;r I 

Joh 11-()(·'''. 

az 
fit f 

igclzgat6 .J(1n()~l 

din:ctor Juhn-ace. 

,John ',':i ill '" 

Pre\' rh;:; dil'er:tOT 

2.11. 1111' 

TO rtnd 

1(' ornrne 

rl S 
T! ( uTro! S 

Rhel1le 

falling rhfm c 

\Ye hope (har oUTlining these t\o.;o appr()ache~ iO ih(> syntactic ~TrllCfllre 
of Hungarian :,enTellces and 'projecting" rheIn OIl ('(tell other ha~ rnndc sinl­

pIer iO surn'y rhe lllodules of the Hungarian se!Hence and easier ro grasp the 
correlati()n h"\i,'(,('ll its cOllstituent strUCtl,n' and cOl1lnlllnicati':e patterning, 

3. Contrasting English Sentences and their Hungarian 
Counterparts 

3.1. In rhis pan of the paper wc intend to illustrate the differellt construc­
rion::; of English C111cl Hungarian senTell('e~ by conrrnsting a couplp or EEglish 
sentences ,.,,-ith their HUIlgnrian translations, mu! it is also intenc!ed to draw 



attcIli.:iOll to The clifficultie~ t"i:~tn~lctror:-, lll('ct 
jeer proIllillent lallgnage (English l into a i();','!'-t,',{"h 

(H ungarian). v,:here ::;entcllee:, are 

tiyc cOIltCIll al:3o illn ucncec1 by rlH:' 
"authcLti,' ~()urcc:-::: fictiull alld technical ~('i('Erifi(' Texr;:.; rrnl~:--:l(: 

3.2. 
It i~ often 

focu:, eiCl!lf'llt of the t'OIlllllC'llt p:·('cccit,· tlie \"t'·rL. So ;'l 

the trb~l~lator llluSt ;-;hifr lh(~ 

SOY 

ill, 

Lalll' egy darabig 
Lallf u r(u:nT 

figyelte, 

I.}. D. 
egyre 

111: 

:\!.ttlll ki"t;ett egy cigarettat I.Jane csornagjc'ib61~ 
(Jur took u Lunf; 

me1y ott heverr az asztaloll 
that tllcre 

nrn",,,,,') CtllC.l lnarkcd (noll-neutral v:ith "cr~tdi('(1 

.L Elhen! 



text. 

-; ',), 
I":,, .J(l i 

(Source: 

,") 

5 

,1 

~i-;elforgatjak a 

\ ., _ i --\, t_ 

J'UTlltz-() !: 

() 

() 

I,! ( - (f {' (' _ 

I aruikodik.' 
(!3Y7n7nl~t7'.I!-;11)ollt t':al." 

!' '-" .(. 

or .)Clent lTIC _-\.rnt'rican 
The 'Illilli-disconrse' is 

The second :,('r~tcllC(,::: - hoth the Englisll and the Hungarian hct\'c the 
IHnnillalized {nrHl of the \Trb:.: of the TIl'::'t ;-:;elltence:::: as their (rotate 

rotatIon. elforgat dforgattis). Bm rhe Hominid jlhra~e of the EI1g1i~h 

fUIlction bphind the '."('rhi r;:i.;:e~ ,I pre-H'r]"t!. rlle­

PO:::ltlOIl ill the Hungarian rruIl:,lafion: it COrl\·eys ne\~,: LnCltlc 
infornl(!tioll aEd ha::: Cl high 

3 .. 5. :.\.:-; it has heen :::een in Hungariall ~ent(:'IlCE':::; the pre-y(-'rhal or post-\'erbal 
position of w'rhal prefixes/'.'prh modifiers explicirl:-' and unambignously in­
dicate:.: rhe (0I11I1111I1ic(1rl\"C partE'rlllng of rhe sC'ntencc' i,llf'llt!'al or lnarkcd 
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;-:;Clltellce ::-trui'tnre. i,yhich cOll~tirllel1t has rhe f()cu~ function l. It 1:' not :--:,u 

\,\'ir11 Ent;li:-;h :-::cntence:-::. The part::: of the seIltcncC' caUHor Le pn:nni­
!1C'lll'(' or importance with word order de\-ice~, though, of cour~e_ the Ellglisll 

has also 11leClllS to special elllphasis to et phrase (('yen ill v:rit-
str\lcture~ called -cleft - :'enTencc:-:: ~e(' the EEglish m 

(2\, ~.jJ. (81. They can he \'C'ry llseful ill \':riring v,:heIf-' c111phasi:-; ('{tlluor 

Le to the eleIllent;-; of the :sentence by STre:-::-:: or inrollarioll. Bnt n:--: 

for English it lllust be noticed that' .". eyen ill \yritlng this kind of ch(tll~e 
~cl(:'fting] i;:-; Hot ncce:-;sary if the context lllakC':-; it clear v,'hich i~ the pro!1l1-

Helll pan of the :'e!HenCe,- !DOCGHTY THO\IPSO:,\_ Hl9l: i-Hl) Howeyer. ill 

Hungarir-1Il the i.\"orcl order l'1l1c of focusing (tu IllOYC' the pilra::;(:' ha\-iug fo('u~ 
rnIlctlO!l TO thl? fir~t :--;In[ of the COIlllllC'nf) is ohligatory. 

3.6, It call he the CO::lseq\lCllC,' of all this that the tr(111~lator lllu"t (,OlIle 

to a dcci"ioll ;llClking a cllOicp bPLv:een the Ilclliral unel 

\yord oreler ill :H ullfS;:triall. 
('cll-ri{';) the 

Our 

(,()11rrel,~ti\'(' 

i l-d:a J Ei0:hr ye(~r~ Lf-{OIt" lie hetel:-;CCIl lu~ :'rif'E(l off (:l tlH' \,o1'r11 \\-~dl. 

(~lld v:i~L cd hiln 

!T 

: I-d:b J 

-I-I 

:2. 

hi~ friend 

The :-)('lltE'IlCe of the tran~lat()r 0:: the :,liol't SLur;:: 

a :'\unh \\'a11 
Yarra. 

(Z, Papp! 

years before that he had :-.:eCll his frielHl off at i he :\ ort 11 

\ \'all to sa>- far-ewe II to him _ ' 



The translCi tor's decision TO rhe ach-erbial phrase of 
tiDle j i~ i,ycll-e::.:tablishccl and jusTifiahle by the context". :\5 the first sen­
tC'!lCe of the story it arouses the reader"s Interest" expectations. A> for the 
tillle-strucrurf,~ of thE' story the (HEngaritill') Sellt('rlCe indict:.Tes that ple!lty 

or aCTion of the ~tory I.';ill he ~(,T in ihe pre::;:ellT ,:nd the (>ye!lT~ of th~' hc-

C;allaLf 
Gal'ah ~"Zll 

eYl':lt:--: of the 7UYW. The 

:-;ecolld ,~eErellCC of 

Th1:-.. IS 111<.lre 

()~ ... '"'>-e<.l to 

.3.7. By The 

i!i.tended "to iIlfl:~e life 
l)(1rr of the paper and IE(ike ~ll()r" IJ!'(-tl'T 

lI1 H. \\-e r:l:::O illt(·::..!.der: to drilY: 

·'L<, pr(JIll:­
I"elr, t iOll -.~:>·ll 

{'hu t ()lllY In 

i i:-; analYTic (·llaractc-r. 
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